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Metadata Participant

family name Ovkadzhiev
birth name if different
given name Aleksandr
sex (M-F-0) M
year of birth 1949
ethnic/we group Oirat-Kalmyk, Derbet/Dorvid
(Gt religion Buddhism
J mother tongue Oirat-Kalmyk, Russian
W W further languages German
# [ education University
% profession School teacher
) born in location Donskoye village, Alekseevsky district
country/region Novosibirsk Oblast, Russian SFSR
F grew up location Kalmykia, Siberia
country/region Russian SFSR
@ origin/parents Oirat-Kalmyk
it origin/grandparents
family status Married
location(s) where living Ergeninskiy/Keke-Buluk village, Kalmykia
Subtitles
Kalmyk English translation
1 1
00:00:13,150 --> 00:00:16,070 00:00:13,150 --> 00:00:16,070
En bolh(l)a josyn modyn hal'myg aaya. This is a real Kalmyk wooden bowl.
2 2
00:00:16,070 --> 00:00:20,750 00:00:16,070 --> 00:00:20,750
Kezanaya mana kohstlt, emgétiid, dvgétid  In previous times, our elders - old women,
old men -
3 3
00:00:20,750 --> 00:00:23,190 00:00:20,750 --> 00:00:23,190
iimd aayar hotd uug (j)ovys. Ca uug-is. used to eat meals and drink tea from bowls
like this.
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4
00:00:23,190 --> 00:00:24,630
En' deeg jaay tavdig-aag.

5

00:00:24,630 --> 00:00:31,710

En' aayd, ahé&i aay gidig nerta, nerta
bol'gana.

6
00:00:31,710 --> 00:00:37,070
Aréha modar kedig-aag. Gararyn.

7
00:00:37,070 --> 00:00:41,190
Tiihtd, madyn-sadyn uga bila.

8
00:00:41,190 --> 00:00:42,670
Oj kak halimgar?

9
00:00:42,670 --> 00:00:44,310
V ruénuju kak gavar'ica.

10
00:00:44,310 --> 00:00:46,750
V ruénuju izgatavl'ival'i vot éte vot izd'él'ije.

11

00:00:46,750 --> 00:00:53,390

Vot on kak pr'ikrasna, ar'éh, struktura. Ah¢i
aaya.

12
00:00:53,390 --> 00:00:56,910
Edin -- en bolhla tavyk, tavyk.

13
00:00:56,910 --> 00:01:03,110
Mah tavdig. Pasuda dl'a m'asa. Tavyk.

14
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VLACH Transcriptions

4
00:00:23,190 --> 00:00:24,630

This one is for making offerings to gods
and spirits.

5
00:00:24,630 --> 00:00:31,710
This bowl is called a maple bowl.

6

00:00:31,710 --> 00:00:37,070

It was made from the wood of a walnut
tree. Handmade.

7
00:00:37,070 --> 00:00:41,190
At that time, there were no craft machines.

8
00:00:41,190 --> 00:00:42,670
How would you say it in Kalmyk?

9
00:00:42,670 --> 00:00:44,310
Let us say a handcraft.

10
00:00:44,310 --> 00:00:46,750
They used to make those bowls by hand.

11
00:00:46,750 --> 00:00:53,390

See, how beautiful its texture is. A maple
bowl.

12
00:00:53,390 --> 00:00:56,910
This -- it is tavyg, tavyg.

13
00:00:56,910 --> 00:01:03,110
A dish for meat. Tavyg.

14
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00:01:05,110 --> 00:01:10,750
Edin basd aaysmu(d). Olyn zlsin ays.

15
00:01:10,750 --> 00:01:15,270

Mana bi-- bi¢kin kévid uréoktd ju kedig-ila.

16

00:01:15,270 --> 00:01:19,350

Kruzdék, "D'ikarat'ivna-prikladnoje iskustva"
gidig baasin.

17
00:01:19,350 --> 00:01:22,830
Tiindé koviid iigad, en aays kedig-ila.

18
00:01:22,830 --> 00:01:25,750
En madyn bol-- en a-- en moddud bolhla

19
00:01:25,750 --> 00:01:28,830
asina baana, v'az baana,

20
00:01:28,830 --> 00:01:34,310
grusa, ja-- jablan'a, alimna modyn.

21
00:01:34,950 --> 00:01:40,790
Enn'e, $6lG:n, ca: [?]

22
00:01:40,790 --> 00:01:43,630
avad aayds, aayd avad kedig jumyn.

23
00:01:43,630 --> 00:01:45,630
Ciga:nas bass.

24
00:01:45,630 --> 00:01:51,350
En' bolhl4 iig8, iigd.

25
00:01:53,390 --> 00:01:56,830
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00:01:05,110 --> 00:01:10,750
These are also bowls. Various bowls.

VLACH Transcriptions

15
00:01:10,750 --> 00:01:15,270
Our little boys did [these] at school.

16
00:01:15,270 --> 00:01:19,350

There was an optional "Decorative
handicraft art" course.

17
00:01:19,350 --> 00:01:22,830
There, our boys used to make these bowls.

18
00:01:22,830 --> 00:01:25,750
These bowls are made of wood like

19
00:01:25,750 --> 00:01:28,830
aspen and elm,

20
00:01:28,830 --> 00:01:34,310
pear, apple tree, the apple tree.

21
00:01:34,950 --> 00:01:40,790
This is [for] bouillon or tea,

22
00:01:40,790 --> 00:01:43,630
the thing to pour it into the bowl.

23
00:01:43,630 --> 00:01:45,630
As well as for pouring koumiss.

24
00:01:45,630 --> 00:01:51,350
This is a spindle.

25
00:01:53,390 --> 00:01:56,830

3
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Utsd kedik, noosar uc kedig iigs.

26

00:01:56,830 --> 00:02:05,470

Vot tak vot d'élal'i i paluc¢alas n'it', palucal'i,
palucalas.

27
00:02:06,830 --> 00:02:10,550
Yanzd. Zalu kiina yanza.

28
00:02:10,550 --> 00:02:12,870
Ené tingircik.

29
00:02:12,870 --> 00:02:16,030
Undni tamké kedig-&sin.

30
00:02:16,030 --> 00:02:17,790
Ete mahérka nazyvaica.

31
00:02:17,790 --> 00:02:20,510
Attuda vot zasypal'i i kur'il'i.

32
00:02:20,510 --> 00:02:23,350
Tamk tattyg-aag.

33
00:02:23,350 --> 00:02:28,510
En'é bolhla narin Singdi, narin Singi.

34
00:02:29,590 --> 00:02:33,070
Oda cagyn avjasta narin Singi.

35
00:02:33,070 --> 00:02:38,550
En' bolhla bas?d lavkt-aasin narin Singi.

36
00:02:38,550 --> 00:02:43,550
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A spindle for making yarn.

VLACH Transcriptions

26
00:01:56,830 --> 00:02:05,470
They did it like this and got the thread.

27
00:02:06,830 --> 00:02:10,550
Tobacco pipe. Man’s tobacco pipe.

28
00:02:10,550 --> 00:02:12,870
This bag is called tlingrrcig.

29
00:02:12,870 --> 00:02:16,030
It was used as a pouch to hold tobacco.

30
00:02:16,030 --> 00:02:17,790
This tobacco is called mahoérka.

31
00:02:17,790 --> 00:02:20,510
They would take it, fill the pipe and smoke.

32
00:02:20,510 --> 00:02:23,350
They used to smoke tobacco.

33
00:02:23,350 --> 00:02:28,510
This is narin Singi.

34
00:02:29,590 --> 00:02:33,070

This one is a modern example of narin
Singi.

35
00:02:33,070 --> 00:02:38,550
This one is from a souvenir store.

36
00:02:38,550 --> 00:02:43,550
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Bas igad saahriila(d) kesin narin $ing.

37
00:02:44,310 --> 00:02:48,830
En' bolhla kezanaya Uikrin 6vrar kedgas.

38
00:02:48,830 --> 00:02:52,030
Is kardvjive roga d'élal'i, izgatavl'ival'i.

39
00:02:52,030 --> 00:02:54,550
Vot, narin Singi.

40
00:02:56,510 --> 00:03:01,510
Nu, bi Giz{il gadhy(v). Jaygi

41
00:03:02,790 --> 00:03:05,830
engIgs, en hojrigig sal(y)ka.

42

00:03:05,830 --> 00:03:12,110

N&amin, dolan, arvyn hojir tédl1gta narin
Singi baadig-ag.

43
00:03:12,110 --> 00:03:14,710
ligat suyylhla, igat suy(l)ym neg,

44
00:03:14,710 --> 00:03:18,470
neg toolik, dakat hojirdige toolgin',

45
00:03:18,470 --> 00:03:21,110
guryvdyg¢ t606lgd su-- suyyldyk.

46
00:03:21,110 --> 00:03:23,830
Dakat hari orulad,

47
00:03:23,830 --> 00:03:27,590
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It was made with decorations.

VLACH Transcriptions

37
00:02:44,310 --> 00:02:48,830
This is an old one made of cow horn.

38
00:02:48,830 --> 00:02:52,030
People used to make them from cow horns.

39
00:02:52,030 --> 00:02:54,550
Narin Singi.

40
00:02:56,510 --> 00:03:01,510
Well, | can show you. How

41
00:03:02,790 --> 00:03:05,830
to separate these rings and the stick.

42
00:03:05,830 --> 00:03:12,110

There usually could be narin Sindi of eight,
seven, twelve rings.

43
00:03:12,110 --> 00:03:14,710
To pull out the rings, you do it like this, one,

44
00:03:14,710 --> 00:03:18,470
the first ring, then the second one,

45
00:03:18,470 --> 00:03:21,110
then you pull out the third ring.

46
00:03:21,110 --> 00:03:23,830
Then you put the first ring back as it was,

47
00:03:23,830 --> 00:03:27,590
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harl 6gat, dakat hojrig yaryad. ligat.

48

00:03:27,590 --> 00:03:32,030
N&amin bolyn, arvyn hojir Bolna, dolan
bolyn hu(h)tayyn',

49
00:03:32,030 --> 00:03:35,270
zun horin hojir

50

00:03:35,270 --> 00:03:42,470

dakét igad yaryad, orulad-ahim bol'gana,
en t6olgig.

51
00:03:49,870 --> 00:03:55,470
Hari zGlhla, hard yarkla, dangdan en hojir

52

00:03:55,470 --> 00:03:58,790
negdigét, hojirdrgét to6lgas ekla kedig
bol'gan, igad.

53
00:03:58,790 --> 00:04:01,030
Engigé ava haickat, dakad neg,

54
00:04:01,030 --> 00:04:04,950
yuryvdygé to6lge orulad, iigad.

55
00:04:04,950 --> 00:04:09,070
Tigad, orula yaryad,

56
00:04:09,070 --> 00:04:15,190
narin Singi. Hal'myk naadyn.

57
00:04:18,150 --> 00:04:20,430
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Put it back, and now we can free the first
two rings. Like this.

VLACH Transcriptions

48
00:03:27,590 --> 00:03:32,030

It can be eight, twelve or seven rings, all of
them,

49
00:03:32,030 --> 00:03:35,270
one hundred twenty-two

50

00:03:35,270 --> 00:03:42,470

times, we can release and then put these
rings back on.

51
00:03:49,870 --> 00:03:55,470

To put these rings back on again, always
these two --

52
00:03:55,470 --> 00:03:58,790
always start with the first two rings.

53
00:03:58,790 --> 00:04:01,030

After you've released the first ring, one
more,

54
00:04:01,030 --> 00:04:04,950
bind the third ring on, like this.

55

00:04:04,950 --> 00:04:09,070

So, binding the rings and then freeing them
again,

56
00:04:09,070 --> 00:04:15,190
[we have] the narin Singi. A Kalmyk puzzle.

57
00:04:18,150 --> 00:04:20,430
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En mal'a.

58
00:04:20,430 --> 00:04:24,310
Kesin, én'é: juuna modar ---.

59
00:04:24,310 --> 00:04:29,430

Ter odak, kak on nazyvalsa? Nu tére v
balkah rast'ot.

60
00:04:29,430 --> 00:04:30,710

[?]

61
00:04:30,710 --> 00:04:34,790
N'e-n'e. Marckyv.

62
00:04:34,790 --> 00:04:36,990
En bas iim modyn.

63
00:04:36,990 --> 00:04:38,390
Takaja paroda dr'iviis'iny,

64
00:04:38,390 --> 00:04:40,830
katéraja nahdd'ica u nas, rast'ét v balkah.

65
00:04:40,830 --> 00:04:43,990
[ ana: 6¢'in' haraso vl'ijajit

66
00:04:43,990 --> 00:04:48,830
na zdarévje C'ilav'éka, haz'aina étave.

67
00:04:48,830 --> 00:04:52,190
Nu vot plit'én'ije is kozy Vv'itt'i?

68
00:04:52,190 --> 00:04:55,390
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This is mal'a [hunter’s whip].
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58
00:04:20,430 --> 00:04:24,310
It was made, made of wood ---.

59
00:04:24,310 --> 00:04:29,430

How is that wood called? It grows in the
canyons.

60
00:04:29,430 --> 00:04:30,710

[7]

61
00:04:30,710 --> 00:04:34,790
No. | forgot its name.

62
00:04:34,790 --> 00:04:36,990
This is the same wood.

63
00:04:36,990 --> 00:04:38,390
The kind of wood

64
00:04:38,390 --> 00:04:40,830
that grows in the canyons on our steppe.

65
00:04:40,830 --> 00:04:43,990
And it has a very good effect

66
00:04:43,990 --> 00:04:48,830
on people’s health, the health of its keeper.

67
00:04:48,830 --> 00:04:52,190
See this weaved leather?

68
00:04:52,190 --> 00:04:55,390
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Vot éta vot parvalas, my jivo dabav'il'i.

69
00:04:55,390 --> 00:04:57,750
Uzd savr'im'énym.

70
00:04:57,750 --> 00:05:01,030
Surar kesin bol'gana.

71
00:05:01,030 --> 00:05:05,710
En' Silvir. Silvir, Silvir.

72
00:05:05,710 --> 00:05:09,870
En bolhla, Sog biiyin jun.

73
00:05:09,870 --> 00:05:13,870
End igad jaman, jaman.

74
00:05:13,870 --> 00:05:17,590

Kaza il'i avca mozna, morin, teman mozna.

75
00:05:17,590 --> 00:05:20,550
Zd'es', end niikin baana. | vot,

76
00:05:20,550 --> 00:05:24,630
na dombr'é igrait, i état

77
00:05:24,630 --> 00:05:27,990

zv'er' on znac'it Sto d'élajit, prygaijit, tancuijit.

78

00:05:27,990 --> 00:05:33,110

Nu nazyvdjils'a on tancujus'ij kaz'dl, a tak —
Sog bi.

79
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This thing was broken, and we added some
more.
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69
00:04:55,390 --> 00:04:57,750
A new piece.

70
00:04:57,750 --> 00:05:01,030
It is a strap made of leather.

71
00:05:01,030 --> 00:05:05,710
It is called Silvir.

72
00:05:05,710 --> 00:05:09,870
This thing is part of a joke dance.

73
00:05:09,870 --> 00:05:13,870
Here is the figure of a goat.

74
00:05:13,870 --> 00:05:17,590

Goat or sheep, horse. It could also be a
camel.

75
00:05:17,590 --> 00:05:20,550
And here is a hole. When

76
00:05:20,550 --> 00:05:24,630
someone plays the dombra and this

77
00:05:24,630 --> 00:05:27,990
animal jumps, dances.

78

00:05:27,990 --> 00:05:33,110
It is called a dancing goat, or a joke dance.

79



OAW

00:05:33,830 --> 00:05:38,150
S-r'ib'atam'i izgatavl'ivajim znac'it kél'ca is
karévijive roga.

80
00:05:38,150 --> 00:05:39,550
Staraes's, an'i ze raznave d'iam'itra.

81

00:05:39,550 --> 00:05:42,350

Vot pr'ihéd'ic'a vot tak'ije raznyjs d'iam'itry
padb'irajis.

82
00:05:42,350 --> 00:05:44,550
| vs'o éte v ru€nuju d'élajic'a. V'itt'i?

83
00:05:44,550 --> 00:05:46,230
Patdm zalak'iraval'i i ana paluc¢--

84
00:05:46,230 --> 00:05:52,150
i dl'a 'izgatavl'én'ija narin Singi.

85
00:05:52,150 --> 00:05:58,550
Zd'es' vot figurk'i kalmyck'ih Sahmat.

86
00:06:00,590 --> 00:06:08,510
Ets baran — hén. Mérin — kon'.

87
00:06:08,790 --> 00:06:15,550
Teman — v'erbl'ud.

88
00:06:16,150 --> 00:06:19,230
Tur — buh3.

89
00:06:19,230 --> 00:06:22,750
Vs'e fligary tak'iji.

90
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00:05:33,830 --> 00:05:38,150

These rings we make with our children
from cow horns.

VLACH Transcriptions

80
00:05:38,150 --> 00:05:39,550
The horns have different diameters.

81
00:05:39,550 --> 00:05:42,350
So we have to choose them carefully.

82
00:05:42,350 --> 00:05:44,550
All this is made by hand. See that?

83
00:05:44,550 --> 00:05:46,230
Then we varnish it and get --

84
00:05:46,230 --> 00:05:52,150
get the rings for narin Singi.

85
00:05:52,150 --> 00:05:58,550
Here we have the figures of Kalmyk chess.

86
00:06:00,590 --> 00:06:08,510
Here is a sheep — hon, morin — a horse.

87
00:06:08,790 --> 00:06:15,550
Teman — a camel.

88

00:06:16,150 --> 00:06:19,230
A bull — buhd.

89

00:06:19,230 --> 00:06:22,750
Such figures.

90
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00:06:22,750 --> 00:06:28,510
Hal'myk Sahmaty.

91

00:06:32,350 --> 00:06:39,150
Naam--, ndamin, ndamin hoén, doérvin
morin.

92
00:06:39,150 --> 00:06:40,990
Vot tak sastavl'ajuca Sahmaty.

93
00:06:40,990 --> 00:06:45,150
En' bolh(l)a — §ird, kalmyck'ij stol'ik.

94
00:06:45,150 --> 00:06:49,830
Sird. En(d) vot g'in‘iagly&'iskas d'ér'iva.

95
00:06:49,830 --> 00:06:52,990
Radovdje. Rod Coovus.

96
00:06:52,990 --> 00:06:56,230

Vot fam'il'ii K'ik'éjev, Gédzurov, Sumjanov.

97

00:06:56,230 --> 00:06:59,190
Asmudy zd'es' r'adam pas'élak Zyv'ét,
pas'élek nahod'ica

98
00:06:59,190 --> 00:07:01,270
| f tom pas'dlke zd'es' vs'e dany.

99
00:07:01,270 --> 00:07:05,550
Zd'es', pa€'imu éto dr'éve tak zd'élal'i.

100
00:07:05,550 --> 00:07:10,510
Ete zd'élal'i dl'a tavd $toby nas ---.
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00:06:22,750 --> 00:06:28,510
Kalmyk chess.

VLACH Transcriptions

91
00:06:32,350 --> 00:06:39,150

Eight sheep figures, four of the horse and
so on.

92
00:06:39,150 --> 00:06:40,990

These [figures] are what the chess set
consists of.

93
00:06:40,990 --> 00:06:45,150
This is §ira, a little Kalmyk table.

94
00:06:45,150 --> 00:06:49,830
Sira. Here is a genealogical tree.

95
00:06:49,830 --> 00:06:52,990
A clan’s tree. The Coovush clan.

96
00:06:52,990 --> 00:06:56,230

Here are families, Kekeev’s, Godzhurov’s,
Sumianov’s.

97
00:06:56,230 --> 00:06:59,190
The Asmud people from the village nearby,

98
00:06:59,190 --> 00:07:01,270
they were marked on this clan tree.

99
00:07:01,270 --> 00:07:05,550
The reason this clan tree was made.

100
00:07:05,550 --> 00:07:10,510
It was made for our ---.
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101

00:07:11,590 --> 00:07:16,190

Nasa Skola nds'it im'a Lidzy AciraviCa
InZyjiva.

102
00:07:16,190 --> 00:07:17,630
| vot u n'ih rod Coovus,

103

00:07:17,630 --> 00:07:22,350

vot nac'indica: Bembd, Kok3d, LidzZy i tak
dal'ijs, vs'o.

104
00:07:22,350 --> 00:07:24,630
l iz n'ih vot et vot Sauryyn,

105

00:07:24,630 --> 00:07:28,470

vot on zd'élal vot éta vot dr'éve, sastav'il
dr'éva.

106
00:07:28,470 --> 00:07:32,670
Zd'es' zan'is'iny z'én8'iny vs'e, d'évack'i,

107
00:07:32,670 --> 00:07:36,510
hat'a u nas n'e pr'in'ate u kalmykav éte.
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101
00:07:11,590 --> 00:07:16,190

Our school was named after Kalmyk writer
Lidzhi Indzhiev.

102
00:07:16,190 --> 00:07:17,630
He belongs to the Coovus clan.

103

00:07:17,630 --> 00:07:22,350

Here it starts with Bemb3s, Kok3, Liddi and
SO on.

104
00:07:22,350 --> 00:07:24,630
One man of this clan is Suuryyn,

105
00:07:24,630 --> 00:07:28,470
he drew up, configured this clan tree.

106
00:07:28,470 --> 00:07:32,670
Here all the women and girls are mentioned,

107

00:07:32,670 --> 00:07:36,510

although Kalmyks do not usually count them
in these cases.
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